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Y ecmammi docnidoceno npobnemy ooyinbHoCmi 3aCMOCYBaHHA KOMYHIKAMUBHOI MemoOouxyu nio uyac
HABYAHHA [HO3EMHOI MOSU; BU3HAYEHO OCHOBHI NPUHYUNU il BUKOPUCMAHHA, 3 ACO8AHO nepesazu i
HEeOONiKU KOMYHIKAMUBHO20 Memody. 3anponoHo8ano HalleghekmueHiui 6npasu HA KOMYHIKAYi0 OJis
PO36UMKY MA  BOOCKOHANEHHS [HUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KoMnemenmHocmi. Y cmammi
BUKOPUCIMAHO MAKi MeMOoOU O0CHIOHNCEHHA. NOPIGHAHHNSA, VY3AeANbHEeHHSA, aHANI3, WO 0AN0 MONCIUBICIb
NPOHUKHYMU 6 CYMHICMb OKpeciieHoi npobiemu ma 3pobumu O0OIPYHMOBAHI GUCHOBKU NPO YCHIUHY
IHUWOMOBHY KOMYHIKAYIIO CMYOeHmie, CHOHMAHHOCMI IXHb020 MOGIEHHs 8 HABYANbHUX CUMYAYIAX, WO
MAKCUMATBHO HAOIUNCEHT 00 PeabHUX.

Kniouogi cnoea: axm kKomyHixayii, IHUOMOBHA MOGIEHHEGA KOMNEMEHMHICMb, KOMYHIKAMUGHULL
nioxio, JeKCUYHULl KOHMEeHm, Memoo KOMYHIKAMUBHUX 3060aHb, MOSBHUL 06ap’ep, MOGHA NPAKMUKA,
DpeanvHa cumyayis CRiIKY8aHHsA, CUMYayitine UKOPUCAHHS MOSU.
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The article deals with the problem of using communicative methods in foreign language teaching (real
language practice; breaking down the language barriers; speech spontaneity; fluent English speaking
and comprehension, etc.). The basic principles of its using are defined (active participation of each
communicant in the educational process, a teacher motivates students’ speech, directs, corrects
intelligently; communicants learn to explain and express their thoughts through verbal and non-verbal
means of communication; using concentrated learning technology; engaging students into the cultural
content of English speaking countries, etc.). The advantages (the communicative approach encourages
students to make a guess about the meaning of a new word in a context that promotes better
memorization; a relaxed atmosphere in lessons helps to overcome the language barrier: students are
not afraid to speak and make mistakes, etc.) and the disadvantages of the communicative method (the
communicative method may not suit particularly shy and uncertain students, indirect grammar, a lack
of emphasis on mastering writing skills, etc.) are identified.

The most effective communication tasks for the development and improvement of foreign language
communicative competence are offered. The method of communicative task-based teaching helps
students perform a specific speech task by immersing them into a real life situation, when oral
communication is of fundamental importance. Much attention is given to the task itself, but not to
grammatical or lexical constructions. The goal is to complete the speech task. The language here
becomes a communication tool that aims to help students to cope with the task successfully.
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Such methods of research as comparison, generalization, analysis are used in the article. It helps get
into the essence of the outlined problem and make reasonable conclusions on the successful students’
foreign language communication, speech spontaneity in educational situations close to real life situations.
Keywords: act of communication, foreign language competence, communicative approach, lexical
content, communicative task-based teaching, language barrier, language practice, real life
communication situation, situational use of language.

OTpuMaty JOCBIA CHUIKYBAaHHS aHTIIIKCHKOIO MOBOIO MOXXHA HE JIUIIE I Yac
3aKOPJIOHHUX HAaBYAJIBLHUX a00 TYpUCTUYHHUX IOAOPOXKEH, a ¥ BuUBYarouu MoBy y 3BO min
KEepIBHULITBOM BHKJIaAa4a. [IpaBUIBHO CTPYKTYypOBaHE 3aHATTS 3 1HO3EMHOi MOBH 3
BUKODUCTAHHAM HOBITHIX KOMYHIKAaTHUBHMX METOJUK JA€ MOXJIMBICTb €(EKTUBHO
BiJIIPAIfOBaTH PO3MOBHI IHIIOMOBHI HAaBHYKH. YTIPOJOBX OCTaHHIX JECATWIIITH IIiJ] Yac
BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB OCHOBHMM aKIEHT pOOMBCA Ha PO3BUTOK TI'paMaTHYHOL
KOMITIETEHTHOCTi, TOOTO 3HaYHa YacTHHA 3aHATH Oyja MPHUCBSYCHA TpaMAaTHUIll, sKa € JIUIIE
IHCTPYMEHTOM, M0 JOMOMAara€ TPaMOTHO BHCIOBUTH CBOI JyMKH. 3a Takoro HiAXoay
BiJJUyBaBCsl Opak KOMYHIKATHBHUX HAaBUYOK 1 HECIIPOMOXKHICTH JIO PEATHHOTO 1HIIOMOBHOTO
cininkyBanHs. Ha cborogni 3 pedopMmyBaHHSM IHIIOMOBHOI OCBITHM B YKpaiHi CYTTEBO
NEPErJISTHYTO MiAXiJ A0 HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBH JIJIi MOKITUBOCTI BECTH MIKKYJIbTYpHUH
Jianor, CHUIKYBaTHCS KUIbKOMa 1HO3€MHMMH MOBAaMH, JOCSITTH MIKHAPOJAHHUX pIBHIB
BOJIO/IHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO JIJIsl MOKpPAIIEHHS MOAAIBIIOI MpodeciiHol AisUTBHOCTI Ta
3100YTTSI OCBITH 32 KOPJIOHOM.

[Tpobnema HaBUaHHS iIHO3EMHOI MOBH SIK 3aC00y MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii ocrae
JIOCUTh TOCTPO Ta BUMAarae HOBHX MiJXO/IB 10 HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IMPOIIECY HA 3aHATTSIX
aHrnificekoi MoBu y 3BO, yaoCKOHamIOIOYM TpaguliiiHi METOIUKH, BHUKOPHUCTOBYHOUH
IHHOBaILlIMHI. Y HayKOBOMY KOJI MpoOJieMy BUKOPUCTaHHS KOMYHIKaTUBHOI METOJIUKHU i
yac HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBM JJIi PO3BUTKY 3/IaTHOCTI 3IIMCHEHHS MIKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKAI[ii BHUCBITIEHO TakuUMH aociigHukamu sk: T. becapab, B. Baosin, [I. XKunkina,
I. 3umusa, JI. €snokimosa-Jlucorop, O. Jleontne, I. JIobauosa, B. Jlyukeruu, XK. Marmax,
C. Hikonaesa, JI. [Tanosa, FO. [Taccos, I'. Porosa, C. Croiiko, C. IllarinoB ta iH. HaykoBii
HaroJIOUIyI0Th Ha KOMYHIKaTUBHIN CIIPSMOBAHOCTI HAaBYAJILHOT'O MPOLIECY: HAa KOXKHOMY €Tarll
HABYaHHS Ma€ BiI0yBaTUCS YCBIAOMIICHHSI MiCIIsl KOKHOTO BUBYEHOT'O MOBHOTO 3HAKa IiJ] 4ac
IHIITOMOBHOTO CIUIKYBaHHS.

Merta cTaTTi — JOCHITUTH IOIUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKATUBHOT METOAHMKH i
yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH; BU3HAYUTH OCHOBHI NPUHIUIN 1i BUKOPUCTAHHS; 3’ 5ICYBaTU
nepeBaru Ta HEJOJIKM KOMYHIKaTHBHOTO METOJy; 3alpONOHYBAaTH Haiie(EeKTUBHIII BIPaBU
HAa KOMYHIKalil0 s pPO3BUTKY 1 BJOCKOHAJEHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTi. 3 OIJIAQy Ha OKpecJeHy MeTy, y HayKOBiil po3Bijlli BUKOPUCTAHO TakKi
METOAM JOCIHIKEHHS: TIOPIBHSHHS, Yy3arajbHEHHS, aHami3, M0 JaJ0 MOXJIHUBICTh
IPOHUKHYTH B CYTHICTh 3a3Hau€HOi MpobaemMu Ta 3p0OUTH 0OIPYHTOBaHI BUCHOBKHU.

[lim wac HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM BHKJaJiadl 3aCTOCOBYIOTH TpPaJMIIIiHI,
TYMaHICTUYHI Ta KOMyHIKaTUBHI MeTOIU. BUKOpUCTaHHS TpaauIlifHOTO MiAX0Ay miepeadadae
CHCTEMHE BHBUYCHHS (POHETHKH, JIEKCHKH Ta TPAMATHKH aHTIJIIHCHKOI MOBH Ta OXOILIIOE TaKi
METOJU: TPSMUN, TPAMATUYHOTO TEPEKJIany, AayHdioNiHTBaJIbHUN, KOTHITUBHUM TOIIO.
['yMaHiCTHUHMIA MiAXi Ma€e Ha MeETlI 3aJ0BOJICHHS TOTped CTYAEHTIB, JOCATHEHHS
KOoM(OpTHOT aTMochepr HaBYaHHS Ta Ma€ y CBOEMY CKJIAJi HATypaJdbHMH MiJIXiJ, TaKOX
METOAHM TOBHOI (Pi3UYHOI MPHUCYTHOCTI Ta THUXOTO HABYAHHS, pPaJHUKA, CYreCTONEINIHHN
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tomo. OKpecieHi MiAX0I1 MaJHi MEeBHI HeTOJIKH, 10 CTaJIO MOIITOBXOM JI0 TIOUTYKY Ta HOSBU
KOMYHIKaTUBHOI'O IiAXOJY, SIKHH OXOIUIIOE YCHUN METOJ a00 CUTyaTHMBHE HaBYaHHS, METOJ
MHO>KHHHOTO 1HTEJIEKTY, HEHpOIIHIBICTUYHE MPOTPaMyBaHHS, JEKCHYHUN 1 KOMIICTEHTHICHUMA
MiIXO0/M, KOJICKTUBHA HaBYalbHA [ISUIBHICTh, KOHTCHTHO-OPIEHTOBAHHWH MMAXIiJ, METO
KOMYHIKaTHBHHX 3aBAaHb TOLIO.

KoMyHikaTBHa MeTOAMKA PO3TJIAIA€ MOBY SK 3aci0 CIUJIKYBaHHS, IHCTPYMEHT ISt
BUPXCHHA CBOIX AYMOK 1 LijJied Ta mependadae BHBUEHHS Cy4acHOTO KMBOTO MOBJICHHS.
KomyHikaTuBHUN TiaXia nependadae mepexia Bii MPaKTUKH 10 TeOpil (TOAl K KIACHYHHHA —
BiJ TeOpii 10 MPaKTHKH), GOPMYE BMIHHS MHUCIUTH aHTIIHCHKOIO MOBOIO, CIIPOMOXHICTD 10
JOLIIBHOTO CUTYaLIHHOTO BUKOPUCTAaHHS MOBH, YPaxOBYHOUM IPAaBUJIbHICTH 3aCTOCYBAHHS
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiH, CHPSIMOBYE HaBUYaJbHY MisUTBHICTP HAa PO3BUTOK BMIiHHS
CIIOHTAaHHO TOBOPHUTH HA 3aMpOIOHOBaHI TemMu [2].

OCHOBHUMH TPHHIMIAMHA KOMYHIKATHBHOI METOJWKHM BHU3HAYEHO Taki: 1) akTUBHA
y4acTb KOXKHOIO y4YaCHMKa B HaBYAJIHOMY Ipolieci; 2) BUKJIAJa4-HACTABHUK, CTUMYIIO€
MOBJICHHSI CTY/ICHTIB, CIIPSIMOBY€, TAKTOBHO KOPEKTYE; 3) OBOJIO/IIHHS 3AAaTHICTIO €()EKTUBHO
Ta JIOLITBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBHY cuctemy [3]; 4) MozenoBaHHs HABYAJIbHUX CUTYAIIii,
HaOMIDKEHUX 10 peaNbHUX O, y SKHUX BiIOYBaeThbCI aKT KOMYHIKalii; 5) akTHBHE
BUBYCHHS 1J110M, PO3MOBHOI JIEKCUKHU JUI KpAIlOro PO3yMIHHS JKapTiB, I'PU CIiB, MPUKA30K
AHTJTIMCBKOI0O MOBOIO Ta BXKMBAaHHS iX y CBOEMY MOBJICHHI; 6) KOMYyHIKQHTH BYaThCS
HOSICHIOBATH Ta BUCJIOBJIIOBATH CBOi JTyMKH 3aBJASKH BepOaJbHUM 1 HEBepOAIbHUM 3aco0aM
CHUIKYBaHHs, 7)3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIi KOHIICHTPOBAHOTO HABYaHHA, IIiJ] Yac SIKOTO
BUKOPUCTAHHS PIAHOT MOBH Ha 3aHATTSX 3BOJAMTHCS 1O MIHIMYyMY; §) rpaMaTHYHUI MaTepial
pO3IIIAJAETbCSL B ACHEKTI MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS, TOOTO MIHIMYM TEOPETUYHHUX
MOMEHTIB Ta MaKCHMYyM BIIpaB: KOJM BUBYEHHS TIpaMaTHYHOI KOHCTPYKILil IOB’s3aHE 3
KOHKPETHOIO CHUTYalll€l0 3aCTOCYBaHHA, TOAl ii 3HA4YEHHS cTae OuIbIn 3po3yminum [2];
9) 3ay4yeHHsI CTYACHTIB J0 KYJIbTYPHOTO KOHTEHTY aHIJIOMOBHHUX KpaiH (3HAaHHS 3BHUYAIB,
TpaauLid, 1CTOPIl aHINIIMIIB, TEPUTOPIATILHOTO PO3TAIIyBaHHS KpaiHH, IO CHpUs€ OUIbII
IJIMOOKOMY 3aCBOEHHIO 1 PO3YMIHHIO MOBH).

3ayBakuMoO, M0 BAXKIIMBUM aCIIEKTOM HaBYaHHS 32 KOMYHIKaTUBHOIO METOIHMKOIO €
3alliKaBJICHHS CTYJEHTIB HaBUAJIbHUM MaTepialioM, SKHH 3aCBOIOETHCS IIBUALIE Ta
e(dexTuBHINME (KOMYHIKATUBHMM MIAX1J CTHUMYJIOE€ CTYJEHTa 10 MOBHOI 3J0TaIKH 00
3HaYeHHS HOBOI'O CJIOBA B KOHTEKCTi, IO CHpUSAE KpaluoMy 3araM’ sITOBYBaHHIO);
HEBUMYIlIeHa aTMocdepa Ha 3aHATTIX JOoMoMarae MoJojaTH MOBHUU Oap’ep: CTyIE€HTU He
0O0SITBCSI TOBOPUTH Ta pOOUTH MOMUJIKH [ 1, c. 4].

Hapuarounch 3a KOMyHIKaTUBHOIO METOJIMKOIO, CTY/IEHTH CIIPOMOXHI: 1) 10 MOJ0NIaHHS
MOBHOTO 6ap’epy — mo30aBJIeHHs BiJl CTpaxy CHUIKYBaHHS; 2) 3/1ICHIOBATH BIIEBHEHE BUIbHE
AQHTJIOMOBHE CIIUJIKYBaHHS; 3) pO3yMITH I1HIIOMOBHE MOBJIEHHS Ha CIyX; 4) MHCIUTH
AHTJTIMCHKOI0 MOBOIO; 5) IIBUIKO OPIEHTYBATUCS B MOBJICHHEBUX CUTYAIlisIX TOIIO.

OKpiM NO3UTHUBHUX ACMEKTIB BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHOI METOJIMKU, HAsIBHI ME€BHI
HENOJIIKM: 1) KOMyHIKATUBHUH METOJ, MOXK€ HE MiTIHTH O0COOJIMBO COPOM S3IUBUM 1
HEBIICBHCHUM CTYACHTaM, SIKIi HE CTalOTh YYaCHHKaMH PO3MOBH, IOKH HE OYyAyTh Ha CTO
BIJICOTKIB yINEBHEHI B MPABMWJIBHOCTI CBOTO BHCJIOBJIOBaHHS;, 2) UId MEBHOI Kareropii
CTY/CHTIB BOXJIMBUM € OUTBII JOKJIAIHE P03’ ICHEHHS TPaMaTHKH, HE MMPOCTO Ha MPHUKIIAAAX, a
YiTKe 1 CTPYKTYpOBaHE TJIIyMAaueHHs IpaMaTU4YHOro marepiaiy, mol BuOyayBaTu ais cebe
YITKY CXeMY BJKHMBAaHHS Ti€l YW Ti€l KOHCTPYKIIi; 3) MiJ yac CKJIaJaHHsS €K3aMEHIB, y SKHX
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nepea0aueHo0 BUKOHAHHS IMHCHMOBOTO 3aBIaHHS, HAMPHUKIIAJ, HAMCAaHHS TBOpY abo ece,
HEoOXiJTHAa J0JIaTKOBA IMATOTOBKA JJI OBOJIOJIHHS HAaBHYKAaMH TPAMOTHOCTI IMHCEMHOTO
MoBJeHHs [4, ¢. 97].

3Bakaroud Ha OKpCCJ’ICHi BUIIC IIOJOXCHHA, BHKOPUCTAHHA KOMYHiKaTHBHOI
METOAMKH Ja€ BUKIanady epeKTHBHI 3aco0W, MPUHOMH, TEXHOJOTIi JJS BiANpalIOBaHHS
PO3MOBHHX HABUYOK. HacaMnepeL[, METO/ KOMYHiKaTI/IBHI/IX 3aBJlaHb aornomarae€ CTyICHTY,
3aHYpHUBIINA HOTO B CUTYAIlilO, SIKa ICHY€ B PEaIbHOMY XXHUTTi, KOJM yCHE CHUIKYBaHHS Mae
IIPUHIUMIIOBE 3HAYCHHs, BHKOHATH KOHKPCTHC MOBJICHHEBC 3aBJaHHA. v I_IeHTpi yBaru
nepedyBae Oe3mocepeIHhO caMme 3aBJaHHA, a HE TpaMaTH4Hi a00 JIEKCHYHI KOHCTPYKIII.
MoBa TyT cTae IHCTPYMEHTOM KOMYHIKaIlii, SKWWA HAIICHWA Ha Te, Mm00 JOMOMOITH
CTYJICHTY YCITIIIIHO BIIOPATHUCS 3 OCTABJICHUM 3aB/IaHHSIM.

HpOHOHyeMO Takli BIIpaBu Ha KOMYHiKaI_IiIO AJIs PO3BUTKY 1 BIOCKOHAJICHHA
IHIIOMOBHOT ~KOMYHIKaTMBHOi ~KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB. 3ayBakMMO, IO KOKHA
KOMYHIKaTHBHAa BIpaBa MICTUTh TaKl CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH: BHJ MiSUIBHOCTI; METY
MPAKTUYHOTO BINpPAIFOBAHHS; TPAaMaTHYHUN Marepiayl; JICKCHYHUN KOHTEHT; TeMAaTHYHUN
CJIOBHUK; YMOBH BUKOHAHH:.

1. Witness. Type of activity: whole class, information search role play. Function
practiced: reporting past events, describing objects and people. Exponent: past tenses,
especially past simple and continuous. Lexical content: everyday activities. Essential
vocabulary: flashing, humming, rocket, saucer-shaped, planet, spaceship, keyboard,
computer, attack, destroy, diverted, uniform, spit, Unidentified Flying Object (UFO),
frightened, shake, whizzing, whimpering, land, fire brigade, overhead, teasing. Practical
application: the task may be performed with groups of 8-16 students. Prepare one role card
for each student. The first eight role cards are key ones, the others are “floaters”, so you have
to include the first eight cards for any group.

A teacher tells students that a strange thing has just happened: a UFO landed in their
neighborhood, remained there for a few minutes, and then took off again. They are all
neighbors, who witnessed the landing: their role card will tell them what they saw and heard.
Give them each a role card and allow a few minutes for them to read and absorb the
information and ask you about any problems. Then tell them that the UFO has just
disappeared and they have all rushed out of their houses to tell each other what they saw.
Ask them to tell as many people as possible what they witnessed. When students have
finished, regroup them into small groups of three or four and give them a questionnaire to
discuss and fill in.

The object of the task is to complete the questionnaire, and find out where the aliens
came from.

2. Told you so. Type of activity: all students, a role play for information search.
Function practiced: giving advice and opinions. Exponent: should, ought to, should have,
ought to have, will. Lexical content: bad habits, personal disasters. Essential vocabulary:
nothing in common, truant, expelled, engaged, bankrupt, rowing, nagging, divorce, in trouble
with, gang, rough, debt, shoplifting, fiancée, little devil, rude. Practical application: the task
can be performed with any number of students, but is probably best performed in groups
of 8 to 16. Copy one “now” and one “one year later” role card for each student. Copy one
questionnaire per pair of students. This task has four phases.

Phase one: give out the “now” role cards. Ask the students to imagine that they all
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work in the same place. It’s the coffee break, and they are all brining each other up to date
with various bits of juicy gossip. Ask them to offer opinions to each other on what people
should or shouldn’t do about their problems.

Phase two: when they have all gone round and advice has been offered, seat them in
pairs and give them a questionnaire to fill in together. They should discuss what the problem
is, what should be done about it, and make a prediction as to what will probably happen.

Phase three: when students have finished, give everyone the appropriate “one year
later” card, and ask them to go round as before, but this time with a “told you so” attitude,
commenting on what people should have done.

Phase four: when they have finished, put them back in pairs.

The aim of the drill is to discover how many of their predictions were correct.

3. Wish or not to wish. Type of activity: all students, a drill for information search.
Function practiced: expressing wishes. Exponent: | wish | could.., I wish I had.., 1 wish
| was... Lexical content: characteristics of a person. Essential vocabulary: vocabulary on the
topic. Practical application: the task can be performed with any amount of participants.
Prepare and put “key cards” into a box. Give your students a sheet of paper to write three
wishes, for instance: | wish I could.., I wish I had.., | wish I was... And ask participants to put
these records into a pocket. Pass the box to each student for taking one key card. A teacher
tells about magic power of this card to grant any wishes to do with that subject. But there is
only one note: students cannot grant their own wishes.

The object of the task is to find people to grant their three wishes. To do this, students
must move round the room, telling participants their wishes until they find someone who can
grant them. When they have had all their wishes granted, they can sit down.

4. Crossed lines. Type of activity: all students, a drill for information search. Function
practiced: asking for information. Exponent: questions. Lexical content: entertainment and
services. Essential vocabulary: play, matinee, book tickets, meeting, get-together, weekday,
what’s happening, bookable, on the hour, in advance. Practical application: this task can be
performed with any amount of students. Copy enough task sheets for half the class, and
enough information sheets for half the class. Place the chairs around the room in pairs back to
back. Ask half the students to sit on the chairs (one student to each pair of chairs). Give these
students one information sheet each. Give the other students a task sheet each.

The object of the task is for these students to complete their tasks sheets in order. To
do this, they will have to go and sit on the empty chairs, and “call” the stationary participant
behind them, starting the dialogue with, for instance, Hi, is that the National Theatre? If they
receive the right number (Yes, can I help you?), they should ask for the information they need
and write it down on the task sheet. If they get a wrong number (No, sorry. I’'m afraid you’ve
got the wrong number, this is the station), they should apologize, “ring off” and move on to
another pair of chairs. They must complete the tasks in order, so they cannot make two
consecutive phone calls from one location. So, the student has to find the National Theatre
first and get the necessary information, before returning to the “station” to ask any questions.

5. Office politics. Type of activity: whole class, information search role play. Function
practiced: stating opinions, describing character. Exponent: | think that.., to my mind.., in my
opinion.., as | know.., etc. Lexical content: character and talents. Essential vocabulary:
patient, cheerful, forgetful, careless, friendly, kind (kind-hearted), nice, punctual, efficient,
jealous, tolerant, natural, unfaithful, gentle, rude, moody, bad-tempered, good-natured,
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hopeless, flexible, inflexible, miserable, decisive (indecisive), organized (disorganized),
down-to-earth, muddled, broad-minded, open-minded, narrow-minded, absent-minded, weak
(strong), competent, shy, etc. Practical application: this task can be performed with 6-12
participants. Prepare badges with students’ names on, one role card for each player and give
them out. As a rule all participants know that they work in the same office and their head is
going on a business trip, so everyone has opportunities to be eligible for promotion. As a fact,
all participants have fundamental thoughts about who it should (shouldn’t) be, which they
eager to talk to as many players as possible. Thus, participants can say as much as they like
about the students behind their back, but don’t do the same to their face.

The aim of the drill is to find out people’s thoughts about you.

Tak, Ha OBOJOAIHHA MOBHMMH HaBHYKaMHU BIUIMBae Oe3nid (akTopiB, edeKkTuBHE
MOETHAHHS SKUX CIPUA€ OTPUMAHHIO HAHOUIbII MPOAYKTUBHUX pe3yabTaTiB. KoMyHiKaTHBHA
METOJIMKA JTA€ BUCOKI Pe3yJIbTaTH B OBOJIOAIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO B aCIIEKTi CITLIKYBaHHS.
MeTa KOMYyHIKATHBHUX 3aBJaHb — aKTHUBI3yBaTH BUBYCHHI IHIIOMOBHUN Marepian y
HaBYAIbHIA CUTYyaIlii, MAKCHMAJIbHO HAOJIKEHIN 0 peaabHOi, sKa CTUMYIIIOE CTYACHTIB JI0
JKUBOTO CIIUIKYBaHHS. 3’SCOBaHO, IO MiJ Yac KOMYHIKATUBHUX BIIPaB CIOCTEPIraeThCs
CIIOHTaHHE MOBJICHHS CTYJICHTIB, OCHOBHHUH aKIICHT POOWTHCS Ha YCIINIHY KOMYHIKAIIiIO;
BTpYYaHHsS BUKJIaJaya MiHIMalbHE, BIH BUKOHYE POJIb HACTABHHKA; CIUIKYBaHHS BEIETHCS
0e3mnocepeIHbO AHTIIIHCHKOI MOBOKO TOIIIO.

BnpaBu Ha KOMyHIKaIil0 JalOTh peajibHy MOBHY MPAKTUKY (OCMHUCIIEHE OCBOEHHS
MOBH IIiJi Yac ii BUKOPUCTAHHS), CTBOPIOIOTH JOAATKOBUI MOTHBALIWHUN TpoCTip 1 €
CBOEPITHUM J1aTHOCTUYHUM 1HCTPYMEHTOM, IO JI03BOJISIE BU3HAUUTHU CTYIIHb 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOIO MaTepiainy, BHAUIMTH cjaOKi Miclid Ta HPOTaJIMHU B 3HAHHAX KOYKHOTO
CTY/CHTA.

VY nopanmpmMx po3BIAKaxX 3allJIJaHOBAHO PO3IJISIHYTH OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS
METOJly MHOXHHHOTO 1HTEJIEKTY Ta HEWPONIHTBICTUYHOTO MpPOTpaMyBaHHS B HaBYaHHI
AHTJIIACBKOI MOBH PI3HUX 3@ CIPUHHATTAM 1 IHTEJIEKTOM CTY/IEHTIB.
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